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І ось куди ми прибули... Я думав, це буде занедбане село, але перед нами постало поселення секти з доволі новими будівлями та пишним оздобленням.

　Люди в комплексі метушаться, ніби в них багато справ.

　...? Якщо придивитися, тут щось на кшталт бар'єра споруджено.


«О, он вони, я їх бачу»


　Ми з Хо-куном та Арком спостерігаємо за поселенням здалеку, плануючи проникнути непоміченими й улаштувати зачистку.


«Тут щось тхне»

«Тхне?»

«Он те. Я бачу, що тут накладено бар'єр, який приховує спостереження. Але це не проблема. Ти ж, Мотоясу-куне, теж користуєшся скілами приховування»


　Це правда.

　Я накладаю на себе скіли на кшталт Клоакінгового списа та магію, щоб діяти непомітно.


«Ну, тут я покладуся на майстерність Мотоясу-куна?»

«Чого це ти перекладаєш усе на інших? Хіба не казали, що Мотоясу-кун не вміє розмовляти з тими, хто не йде на контакт?»

«Перемовини в цій частині я лишу котові»


　Арк зітхнув на відповідь Хо-куна й став трохи позаду мене.

　Ця відстань... хм?


«Гаразд, я перекладатиму слова тих, із ким ти не порозумієшся, тож ходімо на розвідку»

«Тоді вперед. Лібераційна протуберанція!»


　Я вигукую Протуберанцію як попередження, показуючи мешканцям поселення, що прибув Герой, і стукаю в браму.


«Герой Списа, Кітамура Мотоясу, прибув на перевірку! Чи не коїте ви чогось підозрілого?»

«Ого, ти одразу з порога показуєш, що їм не довіряєш»

«Взагалі-то, як кандидат на цю роль він — повний провал, але... судячи з поведінки Наофумі-куна, схоже, вони кинули Мотоясу-куна саме на явно чорну справу»


　Поки ми так перемовляємося, із поселення виходить якийсь провідник.


«Отакої, Герой Списа з Чотирьох Священних Героїв, що врятували світ, — яка честь для нашого поселення! Справді, колись тут жили ті, хто вірив у самозванця, що називав себе богом, і переродженці, але всіх причетних уже покарано... Тож злочинців, яких шукає Герой, тут більше немає...»

«Я прибув перевірити, чи справді їх не лишилося»

«Розумію... Прошу зачекати»


　Із цими словами провідник повертається всередину, щось пошепки доповідає й повертається.


«Тоді сюди, будь ласка»


　Отак нас без жодних перешкод проводять усередину.

　Якщо тут сховалися переродженці, є ризик, що нас заведуть у пастку, тож треба бути напоготові.

　Коли ми виходимо на площу поселення, нас зустрічає кілька свиней.


«Хрю-хрю-хрю»

«Хрю-хрю-хрю»

«"Ласкаво просимо, Герою Списа. Переродженці, що правили тут, уже покарані, і це поселення тих, хто став на шлях виправлення" "Ви кажете, що прибули з перевіркою, але навряд чи тут знайдеться щось, що могло б викликати підозри" — ось що вони кажуть»

«Я вирішу це після ретельної перевірки»


　Тобто ці свині тут правлять?

　За попередніми даними, цією територією мав керувати призначений після зачистки аристократ.


«Покличте аристократа, якому доручено цю землю. Ось цього»


　Я показую зображення з кришталевого запису, який дав Батько, — обличчя аристократа, що мав тут правити.


«Хрю-хрю-хрю»

«... "Аристократ, якому доручено цю землю, — мій батько. Я приймаю вас замість нього, Герою Списа" — ось що вона каже... ох»


　Арк перекладає зітхаючи.

　Хо-кун теж має вигляд "ну що поробиш".


«Слухай... як би це сказати... душі, що гниють живцем, трапляються часто, але коли гниль сягає такого рівня — від смороду роз'їдання ніс крутить. Буквально прогнилі до самих кісток»


　Хо-кун та інші вже винесли їм вирок.

　Але треба ще трохи покопирсатися.


«Мені не потрібні свині. Поклич свого батька, та й годі»

«Х-хрю!? Хрю-хрю-хрю-хрю-хря!»

«"Свиня!? Вона назвала мене свинею!? ...Ні, батько зараз погано почувається. Тож я виконую його обов'язки" — ось що вона каже»

«Хіба ти не чула? Я сказав, щоб він вийшов, навіть якщо погано почувається. Хай лежить у ліжку, але я маю з ним поговорити»


　Раз вони чорні, то, певно, як і свині Такти, намагаються приховати щось, за що їм соромно перед світом, прикриваючись "заступництвом" чи іншими вигадками.

　Тож я тисну далі.

　Я майже певен, що той, хто зараз виступає замість батька, — взагалі не його родич.


«Хрю-хрю...»

«Хрю-хрю...»


　Коли з поселення, ніби перепрошуючи, виходить свиня, що намагається видати себе за людину з кришталевого запису, Хо-кун одразу вказує на неї.

　Видно ж, що на ній маска-імітація обличчя.


«Хрю...»

«Я не кликав свиню. Де батько?»


　Вона спробувала щось виправити, але я миттю підійшов і швидко провів списом по її щоці.

　І ось — маска з тріском розпалася.


«І навіщо було намагатися обдурити нас маскуванням?»

«Та й робота халтурна. Міг би хоча б пластику зробити. Нашаровувати брехню на брехню — це вже дитячий садок. Тут проблема в рівні культури чи якості людей. Гідна кандидатура на премію Дарвіна»


　Хо-кун жартує.

　Але справді, свині — то дурні створіння. Найкращий внесок у людство з їхнього боку — це здохнути, нічого не лишивши по собі.


«Та й годі було тобі, Мотоясу-куне, маскуватися під іншу стать — це безглуздо»

«У такому разі, виходить, Наофумі-кун правильно підібрав людину для цієї роботи?»

«Доручити все Батькові — і всі проблеми вирішені! Цей Мотоясу виконає будь-яке завдання за наказом»

«О, вірний песик. Краще б ти чіплявся не до мене, а до Наофумі-куна, кота й Філо»


　Хо-кун, турбуючись про мене, переживає за Батька та інших.


«ХА-ХА-ХА! Хо-куне, не треба соромитися! Я ж чоловік, який усе розуміє!»


　Я не можу покинути Хо-куна, який сумує, бо всі тримаються від нього на відстані.


«Отож... я теж на світлому боці, але коли світло таке яскраве, аж в очах ріже»

«Хіба це не гарна риса Мотоясу-куна? Тобі ж насправді весело, правда?»

«Ну, може...»


　Поки Хо-кун та Арк так перемовляються, я наставляю списа на свиню.


«Хрю! Хрю-хрю-хрю!»

«Хрю-хрю-хрю!»

«"Ви, самовдоволені покидьки-герої! Якби ви не вбили Його, ми б не опинилися в такому принизливому становищі! Ви пошкодуєте, що приперлися сюди зі своєю пихою!" "Через таких, як ти, жінки не можуть сяяти! Якщо тобі так подобається гнобити — гнобіть одне одного, чоловіки!» — ось що вони кажуть»


　Хто тут самовдоволений — це ж ви!

　Логіка в їхніх словах просто відсутня.

　І до речі, ти не жінка, а свиня.

　Не плутай ці поняття.

　Більше того — ми ж і так виявили поблажливість, повіривши свідченням, що ви відмовилися від віри, хоч ви й колишні злочинці, а ви натомість нагромадили ще більше брехні!


«Дурні. Я не знаю пощади до свиней — лише забій. Знайте своє місце!»

«Слухай... це ж той тип бою, де вже не зрозуміло, хто правий, хто ні?»


　Хо-кун повертається до Арка з цими словами, але про що він?

　Свині — це потворні створіння, які живуть лише заради власних бажань!


«І взагалі, ось що я вам скажу! Якщо так хочете сяяти — ідіть працюйте в Мелромарку! Моя наречена зробила принципом, що там не дискримінують за статтю тих, хто працює! Хоча... більшість свиней — ледарі, які хочуть влади, але не хочуть відповідальності! ХА-ХА-ХА!»


　Ліниві свині — це зрозуміло, але взагалі свині — це бруд, який обожнює ледарювати й робити що заманеться.

　Тож, як кажуть, аристократи Мелромарка з покоління в покоління перекладали всю нудну роботу на чоловіків, а свині здебільшого тримали владу в тіні.

　Тобто більшість свиней на публіці не з'являлися.

　Звісно, на бенкети вони лізли поперед усіх, щоб розважатися.


　І саме королева вгамувала їх.

　Вона використала навіть авторитет Покидька, щоб проводити реформи одну за одною.

　Кажуть, завдяки цьому деякі чоловіки-аристократи отримали статус голів родів.

　А щодо аристократа, який знущався зі старшої сестри, — виявилося, що він із самого початку був із фракції Покидька.

　Мовляв, він відзначився в минулих битвах.

　А ще королева, коли завдяки Батькові Тригеройську церкву визнали єрессю, тоді ж позбавила посад і свиней.
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